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Abstract 
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I föreliggande uppsats avser vi att studera hanteringen och anpassningen av mexikanska 

regionalismer för en svensk litterär kontext. Vi utforskar vilka översättningsprocesser som 

kan observeras i den svenska versionen av Juan Rulfos Pedro Páramo (1955), en roman som 

karaktäriseras av ett säreget språkbruk och vokabulär. Originaltexten innehåller många ord 

starkt förknippade med mexikansk landsbygd under tidigt 1900-tal, varav flera saknas i 

spanskspråkiga ordböcker. Dessa ord och uttryck benämns i denna studie som regionalismer. I 

analysen visar vi på en generell förenkling av Rulfos språk i den svenska översättningen, där 

regionalismer översätts med mer generella termer på svenska. Vi visar även på en diskrepans i 

hur ofta regionalismerna och deras översättningar förekommer i en spanskspråkig respektive 

svenskspråkig ordbok.  

 

En este trabajo nos proponemos estudiar el manejo y la adaptación de los regionalismos 

mexicanos a un contexto literario sueco. Exploramos los procesos traductológicos que se 

observan en la versión sueca de Pedro Páramo (1955), de Juan Rulfo, una novela 

caracterizada por un lenguaje y un vocabulario peculiares. El texto original contiene 

numerosas palabras fuertemente asociadas con el México rural de principios del siglo XX, 

muchas de las cuales están ausentes de los diccionarios en español. En el análisis señalamos 



 

una simplificación general del lenguaje de Rulfo en la traducción sueca, donde los 

regionalismos se traducen con términos más generales en sueco. Asimismo, mostramos una 

discrepancia en la frecuencia con que los regionalismos y sus traducciones aparecen en 

diccionarios en español y en sueco.  

Palabras clave: Juan Rulfo; regionalismo; literatura mexicana; estrategias de traducción; 

Pedro Páramo. 
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1.​Introducción 

A finales del siglo XIX y principios del siglo XX surgieron en América Latina corrientes 

regionalistas, tanto políticas como literarias, como respuesta al eurocentrismo dominante de la 

época. En la literatura latinoamericana, el regionalismo se caracterizó por la búsqueda de una 

identidad propia que reflejara las particularidades locales, en vez de limitarse a una mera 

imitación de los modelos occidentales. Esta tendencia imitativa había sido criticada por 

pensadores como Juan Bautista Alberdi (1810-1880) quien consideraba que no solo era un 

error, sino una traición que los americanos se dejaran guiar por el molde castizo del español 

“puro” de España, y por las decisiones de la Real Academia Española (Bernal, 2013, p. 336). 

El intelectual cubano José Martí hablaba, en la misma línea y en la misma época, de la 

necesidad de conocerse a sí mismo, de crear sus propios valores, ya que “la solución a los 

problemas de la región no se encontraba en los libros extranjeros, que respondían a otras 

realidades” (Morales-Fajardo y Correa Serrano, 2024, p. 62). 

Como contraste con las corrientes modernizadoras, los temas regionalistas literarios solían 

centrarse en la relación entre el ser humano y la naturaleza, así como en la vida del campo. Se 

trataba de una cosmovisión contrahegemónica que buscaba representar la realidad 

latinoamericana desde sus propias tradiciones. En la literatura, esto se manifestaba a menudo 

a través del uso de un lenguaje coloquial marcado por regionalismos. Se trata de palabras y 

expresiones locales, muchas de ellas con raíces en la jerga campesina, en la tradición oral y en 

los idiomas autóctonos, y que a veces ni siquiera se encuentran en los diccionarios oficiales 

del español. 

Uno de los ejemplos más significativos del regionalismo latinoamericano es Pedro Páramo de 

Juan Rulfo (Rulfo, 19551), cuyo estilo rompe con muchas de las tradiciones literarias 

modernas. Junto con el estilo de narración fragmentada, los regionalismos desempeñan un 

papel clave en la construcción del mundo particular, fluido y casi mágico que caracteriza la 

obra rulfiana. Pedro Páramo puede resultar una lectura desafiante, incluso para los 

hispanohablantes, ya que si el lector no conoce el México rural de principios del siglo XX, 

muchas de las palabras le resultarán desconocidas. Creemos que esto aumenta la fascinante y 

única experiencia de leer Pedro Páramo.  

1La obra se publicó originalmente en 1955 y la edición impresa que hemos consultado es de 2005.  
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1.1 Objetivo y preguntas de investigación 

En 2024 se publicó una traducción sueca de la versión final de Pedro Páramo (Rulfo, 2024), 

una obra que Rulfo había ido reelaborando a lo largo de su vida.  

Al traducir una novela caracterizada hasta tal punto por elementos vernáculos, a un idioma 

semiperiférico2 como el sueco, el manejo y la adaptación de los regionalismos mexicanos a un 

contexto literario-cultural sueco es un tema de interés e importancia que todavía no ha sido 

abordado de forma significativa. El objetivo principal de este estudio es explorar los procesos 

traductológicos involucrados en la adaptación de estas palabras y expresiones que, a menudo 

no aparecen en los diccionarios del idioma original. Además, cuando aparecen, tienen 

significados y connotaciones ligados a un contexto particular del que el público meta tiene 

poco conocimiento. La traducción sueca de Pedro Páramo nos parece una excelente opción 

para analizar estos procesos, dado el lugar icónico que ocupa el original en la literatura 

latinoamericana y, sobre todo, teniendo en cuenta que la versión original está tan marcada por 

peculiaridades léxicas y estilísticas que podemos hablar de un vocabulario rulfiano como 

concepto (Moreno de Alba, 1990, p. 398). Creemos que el lenguaje particular de Juan Rulfo, 

en combinación con los contrastes históricos, culturales y lingüísticos entre México y Suecia 

ha dado lugar a varios desafíos traductológicos que constituyen un corpus fructífero para 

llevar a cabo un estudio de esta índole.  

Para el desarrollo del análisis nos planteamos dos preguntas:  

¿Con qué frecuencia y de qué manera se representan los regionalismos en el Diccionario de la 

lengua española (DLE) y sus traducciones en Svenska Akademiens ordbok (SAOB), 

respectivamente? 

¿Qué estrategias traductológicas pueden identificarse en la adaptación de los regionalismos 

mexicanos en la versión sueca?​

 

​

​

 

2 El concepto de idioma semiperiférico se desarrolla en 3.3.3  
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2.​Objeto de estudio 

Pedro Páramo (2005), de Juan Rulfo 

En 1955 apareció la que sería la primera y, hasta hace poco se creía, única novela de Juan 

Rulfo, Pedro Páramo3. Su primera obra, la colección de cuentos El llano en llamas, se había 

publicado dos años antes, y constituye junto con Pedro Páramo sus dos obras más 

importantes. La trama de la novela se desarrolla en el México rural del principio del siglo XX, 

en la estela de la Revolución Mexicana. El protagonista, Juan Preciado, vaga por un pueblo 

misterioso y lleno de fantasmas y murmullos de otros tiempos en busca de su padre, Pedro 

Páramo. A través de temas como la muerte, la religión y el sufrimiento, Rulfo quiere dar una 

“visión completa y esencial del ser mexicano” (Ortega Galindo, 1984, citado en Lyon, 1992, 

p. 100).  

En Comala, que es el nombre del pueblo, Juan Preciado se encuentra con varios personajes 

que tienen una especie de aura fantasmal, y no queda muy claro si son vivos o muertos. Se 

entiende hacia la mitad de la novela que el propio Juan Preciado es uno de los muertos y que 

su parte de la narración, en realidad, es un diálogo post mortem. Las narraciones son múltiples 

y se entrelazan entre la voz de Juan Preciado, la de un narrador externo y los recuerdos de 

personas muertas. El lector se sumerge en lo que podríamos describir como un flujo de 

conciencia que oscila en el tiempo y el espacio. A medida que avanza la historia, las piezas 

sueltas se colocan hasta completar un fascinante mosaico literario.  

En contraste con la complejidad narrativa, el lenguaje de los diálogos es más directo y 

coloquial, marcado por palabras y expresiones particulares, muchas de origen náhuatl. De esta 

manera, Rulfo crea una dinámica interesante en la que el lenguaje regionalista se mezcla con 

una forma elaborada y atrevida. Por ello, como señala Forné (2024, p. 9), Rulfo se ubica en un 

contexto literario en transición, con un pie en el México rural y otro en el mundo cosmopolita. 

Tal vez sea esta una de las características que hicieron que Pedro Páramo se convirtiera en 

una obra emblemática de la literatura latinoamericana de los años sesenta, e inspirara a 

muchos autores futuros. 

 

3 Ahora se sabe que hay otra: El gallo de oro (2010).  
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Pedro Páramo (2024), traducción sueca de Yvonne Blank 

La primera traducción de Pedro Páramo fue publicada en alemán en 1958, seguida por una 

edición francesa en 1959, y versiones en italiano y sueco en 1960. En 2024, 64 años más 

tarde, Yvonne Blank realizó una nueva traducción sueca que fue publicada por Lindelöws 

bokförlag. Esta versión constituye la parte sueca del corpus.  

 

Compilación de regionalismos 

A partir del original, Pedro Páramo (Rulfo, 1955), y su traducción Pedro Páramo (Rulfo, 

2024), se ha elaborado un listado de 70 palabras y expresiones particulares, o regionalismos, 

junto con sus traducciones. Este listado figura en un documento aparte (Anexo), y constituye 

la base para el análisis.  
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3.​Marco teórico 

3.1 El regionalismo literario latinoamericano 

Como mencionamos anteriormente, durante finales del siglo XIX y principios del siglo XX, la 

literatura latinoamericana estuvo fuertemente influenciada por los procesos de modernización 

del mundo occidental. Parte de la crítica literaria de la época se centró en la tendencia de 

muchos escritores a adaptarse demasiado a las corrientes internacionales sin resaltar en sus 

obras las peculiaridades de la región (Rama, 2020, cap. 1.1). En este sentido, el regionalismo 

literario latinoamericano puede considerarse tanto una reacción a dicha influencia como un 

intento de buscar una identidad propia.  

Para contextualizar los orígenes del regionalismo, Rama explica que se trata de un conflicto 

antiguo que ha tenido varios nombres a lo largo de la historia: 

Fue inicialmente el de religión y moral católicas versus paganismo y salvajismo indígenas. 

Después tomó otros nombres: libertad de comercio contra monopolio colonial; emancipación 

republicana contra coloniaje imperial; principio europeo contra principio americano 

(Sarmiento); liberalismo contra conservadurismo; progreso positivo contra oscurantismo 

religioso y atraso indígena; pensamiento social revolucionario contra pensamiento retrógrado 

oligárquico. Desde hace dos décadas, es el conflicto de la modernización y el tradicionalismo, 

pero también del centro y la periferia, de la dependencia y la autonomía. (Rama, 2020, cap. 

1.1) 

Además, podemos considerar el papel del sustrato lingüístico –o la ausencia de este–, como 

uno de los factores que propiciaron el auge de una literatura regionalista. Como explica Klee 

(2009, cap. 4.1.2), la oposición a la hegemonía española se manifestó de diferentes maneras 

en distintas partes de las Américas. Por ejemplo en el Caribe, la ausencia del sustrato se debió 

a una “extinción temprana de la población indígena” (ibid.), mientras que en algunas zonas de 

México la resistencia de los pueblos indígenas fue tan fuerte que dio lugar a un conflicto 

armado, lo que impidió de manera total cualquier transferencia lingüística de sus idiomas 

indígenas al español fronterizo (ibid.). No es de extrañar que este vacío haya conducido, 

eventualmente, a un deseo de recuperar el poder de la lengua y hacerla reflejar la rica cultura, 

de algún modo invisibilizada por la hegemonía española. Vemos aquí un vínculo con las 
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tradiciones orales y los rasgos de las lenguas indígenas presentes en las obras de Rulfo 

(Orrego Arismendi, 2008, p. 104). 

 

3.2 ¿Qué son los regionalismos y cómo definirlos? 

Cuando Fernando Ortiz acuñó el término transculturación en la década de los cuarenta, se 

refería a los fenómenos culturales que aparecen (y desaparecen) en los encuentros y 

movimientos entre diferentes contextos culturales (Ortiz, 1987, p. 93). Consideraba que el 

término aculturación, hasta entonces establecido, no reflejaba el “toma y daca” de un proceso 

de transmutación cultural, en que “ambas partes de la ecuación resultan modificadas” (Ortiz, 

1987, p. 5). 

El concepto de transculturación fue más tarde desarrollado por Rama (2020, cap. 1.3), quien 

se interesaba por cómo los fenómenos transculturales se manifiestan en la literatura. Rama 

propuso el concepto de transculturación narrativa, compuesto de tres niveles: lengua, 

estructura literaria y cosmovisión. En el plano de la lengua, Rama explica que en la primera 

mitad del siglo XX “el idioma apareció como un reducto defensivo y como una prueba de 

independencia” frente a las corrientes modernizadoras que se habían fijado en una 

“reconstrucción purista de la lengua española” (Rama, 2020, cap. 3.1). Esto llevó a una mayor 

aceptación en la literatura del uso de palabras y expresiones particulares de una localidad o 

una tradición oral, con el fin de fomentar la identidad propia y distanciarse de las influencias 

externas. Con respecto a la posibilidad de que los lectores que no pertenezcan a esa 

comunidad tengan dificultades para entender, Rama afirma que “[t]anto vale decir que se 

prescinde del uso de glosarios, estimando que las palabras regionales trasmiten su 

significación dentro del contexto linguístico [sic] aun para quienes no las conocen […]” 

(Rama, 2020, cap. 3.1).  

Estas palabras y expresiones adoptan diversas formas y significados. Podemos hablar de 

americanismos para referirnos a las voces que se usan en el ámbito hispanoamericano, o, 

como es prevalente en el caso de Rulfo, de mexicanismos para el léxico particular de México, 

especialmente el México rural. También podemos considerar el término indigenismos para 

referirnos a las palabras de origen en una lengua autóctona. Una misma palabra puede 

pertenecer a múltiples categorías; por ejemplo, un indigenismo de origen náhuatl puede ser 
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también un mexicanismo cuando solo se utiliza en México. Por otro lado, la palabra tomate, 

por ejemplo, es un indigenismo de origen náhuatl4 que ha sido adoptado en todo el mundo y, 

por tanto, no es un mexicanismo. En este trabajo creemos que es más oportuno emplear el 

término regionalismos para no limitarnos a una de las clasificaciones anteriores, ya que en 

Pedro Páramo se observa una mezcla de todas ellas, por ejemplo: equipal5, montonal6 y 

balacera7.  

Lo que las une es que son palabras y expresiones que:​

1. No aparecen en el DLE, o ​

2. Aparecen en el DLE con una marca diatópica, es decir con una indicación de que se trata de 

una voz propia de una región específica, señalada con marcas como  “mex” o “am”, a 

diferencia de los términos sin tales indicaciones, que pueden considerarse de uso general en el 

mundo hispanohablante.  

Explicaremos con más detalle cómo identificamos los regionalismos en Pedro Páramo en la 

parte del método. ​

 

3.3 Teorías traductológicas 

La traducción literaria implica mucho más que una mera transposición lingüística. Como 

señala Newmark, “The difficulties of literal translation are often highlighted not so much by 

linguistic or referential context as by the context of a cultural tradition” (Newmark, 1988 p. 

78). Es decir, los desafíos y las decisiones traductológicas a los que se enfrenta el traductor 

afectarán en gran medida a la interpretación de los elementos literarios, culturales, 

tradicionales e históricos del texto fuente (TF).  

Las teorías traductológicas pueden entenderse tanto como herramientas aplicadas 

conscientemente para alcanzar ciertos objetivos, o como instrumentos de análisis que 

permiten examinar y reflexionar sobre una traducción ya realizada. A continuación, se 

presentarán tres enfoques teóricos que consideramos oportunos para el análisis de la 

7 americanismo que significa ‘tiroteo’ 
6 mexicanismo que se usa para expresar una gran cantidad  
5 indigenismo del náhuatl que se refiere a un tipo de asiento antiguo  

4 ‘tomatl’, que significa “fruto hinchado o “fruto de agua” ​
(https://www.gob.mx/siap/articulos/tomate-rojo-o-jitomate-como-lo-llaman-donde-radicas#:~:text=Tomate%20r
ojo%3A%20como%20palabra%20con,%E2%80%9Cfruto%20de%20agua%20rojo%E2%80%9D) 
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traducción al sueco de Pedro Páramo, ya que se trata de conceptos ampliamente reconocidos 

en el mundo de la traducción y nos sirven para entender mejor los procesos de transferencia 

de elementos locales a un público meta situado en un contexto cultural y lingüísticamente 

diferente.   

3.3.1 Equivalencia formal y dinámica (Nida, E.)  
Eugene Nida fue un lingüista estadounidense cuyas teorías están ampliamente difundidas en 

el campo de la traducción. La mayoría de sus trabajos se publicó en la década de los sesenta, 

siendo Toward a science of translating (1964) el más notable por el intento de Nida de 

desarrollar un método más científico para traducir la Biblia, apoyándose en marcos teóricos 

de Noam Chomsky, entre otros. Según Nida, los diferentes idiomas son mucho más similares 

en su nivel kernel, es decir, en la función que tiene un enunciado, que en su propio sistema 

lingüístico. Su método consiste en primero decodificar el enunciado del idioma original para 

identificar su función, luego transferir la función al idioma meta y, por último, reconstruir el 

enunciado, manteniendo una función tan similar como sea posible al idioma original. Resalta 

la importancia del contexto y la cultura como factores que determinan la interpretación de una 

palabra, y otorga menos importancia a un supuesto significado “fijo”:  

Central to Nida’s work is the move away from the old idea that a word has a fixed meaning 

and towards a functional definition of meaning in which a word ‘acquires’ meaning through 

its context and can produce varying responses according to culture. (Munday, 2016, p. 65) 

Nida emplea los conceptos de equivalencia formal y equivalencia dinámica para diferenciar 

entre los procesos de traducción en los que, en el primer caso, se pretende ser lo más fiel 

posible a la forma y estructura del enunciado original. A menudo, se trata de una mera 

traducción de glosas. En el segundo caso, Nida describe el proceso de traducción en el que el 

enunciado del idioma meta mantiene un “efecto equivalente” al enunciado original. Se trata 

aquí de un enfoque de receptor, por lo que se permiten ajustes tanto en la gramática como en 

el léxico, para obtener “the closest natural equivalent to the source-language message” (Nida, 

1964, p. 1668; Nida y Taber, 1969, p. 129).  

La teoría de la equivalencia dinámica ha sido criticada por los que sostienen que es imposible 

medir o confirmar qué efecto un enunciado tiene en el receptor y que este efecto varía según 

9 en Munday, 2016, p. 68 
8 en Munday, 2016, p. 68 
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el receptor y la cultura (van den Broeck, 1978, p. 4010; Larose, 1989, p. 7811). Además, según 

señala Kim (2015), al preservar el genio de la lengua meta, se esconde el de la fuente, así 

justificando una traducción colonizadora (Kim, 2015, p. 65).  

A pesar de esta crítica, el modelo de Nida nos resulta útil para categorizar las traducciones de 

los regionalismos, y ver con qué frecuencia la traductora se desvía del texto fuente en busca 

de un efecto equivalente, más que de una traducción literal.  

3.3.2 Domesticación y extranjerización (Venuti, L) 
Lawrence Venuti es un traductor estadounidense que dedica parte de sus investigaciones a la 

agenda cultural y política de la traducción, y al papel del traductor. Habla de la invisibilidad 

del traductor como algo que se crea. Por ejemplo dice que en la mayoría de los textos 

traducidos aceptados por los editores se tiende a evitar peculiaridades estilísticas y 

lingüísticas, con el fin de que el texto meta (TM) sea transparente y se lea con fluidez y, de 

modo que se conciba como el original y no como una traducción (Venuti 2008: 1 en Munday, 

2016, p. 225). ​

​

Los conceptos clave de Venuti que vamos a aplicar en nuestro análisis son los de 

domesticación y extranjerización. Básicamente, la idea de la domesticación consiste en que el 

traductor toma del texto fuente una palabra local, con una carga cultural específica, y la 

traduce por una palabra más general, más universal. Por ejemplo, el regionalismo nixtenco, 

presente en la versión original de Pedro Páramo, pertenece a la jerga campesina mexicana. 

Esta especie de chimenea abierta y sencilla conlleva una carga simbólica de pobreza y de 

traición rural, y se traduce en la versión sueca como “spis”, que es una palabra mucho más 

general. Este es un ejemplo de domesticación en que la carga cultural de la palabra se reduce 

para adaptarse a las circunstancias y los conocimientos del lector. Venuti explica que la 

domesticación es un fenómeno dominante en la cultura traductológica de Inglaterra y de los 

Estados Unidos como reflejo de las dinámicas de poder entre los colonizadores y las colonias. 

Era habitual en esa época que los exploradores quisieran relatar sus experiencias del Nuevo 

Mundo, de una manera que la gente de su país pudiera entender. En este sentido, la 

domesticación del texto fuente es una forma de “reducción etnocéntrica” (Munday, 2016, p. 

11 en Munday, 2016, p. 69 

10 en Munday, 2016, p. 69 
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225) que adopta un estilo de traducción fluido e “invisible”, para minimizar los elementos 

extranjeros en el texto meta y “dejar al lector en paz” (Venuti, 1998, p. 24112). 

Por otro lado, la extranjerización implica lo contrario, la aplicación de métodos 

traductológicos que buscan minimizar o eliminar las influencias de los elementos culturales 

dominantes del idioma de destino y destacar los elementos extranjeros. Esto significa adoptar 

un estilo de traducción no fluido, que deja patente la labor del traductor y que resalta la 

identidad extranjera del texto original. Como lo describe Venuti, se trata de “mandar al lector 

a un viaje al extranjero”13 (Munday, 2016, p. 225).  

Nos parece relevante aplicar estas teorías a Pedro Páramo, que en su versión original está 

lleno de peculiaridades tanto estilísticas como léxicas, para ver en qué medida la traductora ha 

tenido que hacer compromisos con el contenido original, sacrificando connotaciones 

culturales, para mantener la fluidez del TM (domesticación) o si las traducciones se 

extranjerizan para mantenerse fieles a la cultura y la lingüística del TF. A partir de estos 

conceptos podemos también analizar si la traductora recompensa de alguna manera la posible 

pérdida de significado de los regionalismos mexicanos. 

A translated text, whether prose or poetry, fiction or nonfiction, is judged acceptable by most 

publishers, reviewers and readers when it reads fluently, when the absence of any linguistic or 

stylistic peculiarities makes it seem transparent, giving the appearance that it reflects the 

foreign writer’s personality or intention or the essential meaning of the foreign text – the 

appearance, in other words, that the translation is not in fact a translation, but the ‘original’. ​

(Venuti 2008: 1 en Munday, 2016, p. 225) 

El concepto de extranjerización sirve, en el modelo de Venuti, para mitigar la pérdida cultural 

que se manifiesta como consecuencia del proceso de domesticación. Por esta razón, Venuti 

cuestiona también el principio de la equivalencia dinámica de Nida, que considera una forma 

de domesticación encubierta (Bassnett y Trivedi, 2002, p. 6). 

3.3.3 Vernacularización y cosmopolitización (Edfeldt et al.) 
El estudio de Edfeldt et al. (2022) se centra en la dinámica entre los procesos de 

vernacularización y cosmopolitización en las traducciones del sueco y al sueco, como idioma 

semiperiférico. Aunque la literatura sueca no pertenece al escenario literario global, en el que 

13 nuestra traducción 
12 en Munday, 2016, p. 225 
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domina el inglés, tampoco es un idioma literario periférico. Considerando que Suecia es un 

país relativamente pequeño, con una notable exportación de obras suecas traducidas a otros 

idiomas y una considerable importación de libros extranjeros traducidos al sueco (un 70 % del 

inglés, y un 3 % del español), Edfeldt et al. toman el sueco como ejemplo de un idioma 

semiperiférico (Edfeldt et al., 2022, cap. 1). Explican que, cuando un texto se traduce de un 

idioma a otro, no solo se mueve entre diferentes contextos lingüísticos y culturales, sino 

también en un eje centro-periférico, en el que influyen el estatus y la relevancia del idioma en 

los procesos traductológicos. Más precisamente, Edfeldt et al. emplean los conceptos de 

vernacularización y cosmopolitización para ilustrar estos procesos. Los elementos vernáculos 

son los aspectos de un texto que son particulares por el contexto de origen, mientras que la 

cosmopolitización es el proceso en que esos elementos se transforman para adaptarse mejor a 

un público universal. Cuando Edfeldt et al. estudian el tratamiento de los elementos 

vernáculos en las traducciones al sueco, examinan si son reducidos, retenidos o sustituidos. 

Nos resulta útil incluir estos tres conceptos en el presente estudio, ya que permiten matizar “la 

óptica binaria” de Venuti con un modelo tripartito más detallado (Edfeldt et al., 2022, p. 20).  
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4.​Método 

El lenguaje de Rulfo ha sido ampliamente analizado por varios lingüistas (por ejemplo Ramos 

Rocha, 2018; Rama, 2020; Cruz Giráldez, 1986, etc.). Incluso se ha publicado un estudio que 

se centra más específicamente en el léxico y los regionalismos (Moreno de Alba, 1990). Para 

un lector que no pertenece a la comunidad lingüística en la que se desarrolla el texto original, 

la tarea de compilar una lista de regionalismos es complicada. Por ello, nos hemos apoyado en 

el trabajo de Moreno de Alba (1990) para definir e identificar los regionalismos que 

constituyen la base del análisis de este estudio. Además, hemos realizado nuestra propia 

lectura de Pedro Páramo; basándonos en la intuición lingüística hemos identificado palabras 

o expresiones que nos han resultado nuevas o raras, y hemos investigado su origen. El listado 

definitivo de regionalismos contiene tanto palabras del estudio de Moreno de Alba (1990) 

como palabras que hemos encontrado en nuestra propia lectura.  

En los siguientes tres apartados explicamos cómo hemos abordado las preguntas de 

investigación. 

Los apartados 4.1 y 4.2 describen el proceso que nos ha permitido responder a la primera 

pregunta de investigación: ¿con qué frecuencia y de qué manera se representan los 

regionalismos en el DLE y el SAOB, respectivamente? 

Además, mediante el trabajo desarrollado en el apartado 4.3, hemos podido responder a la 

segunda pregunta de investigación: ¿qué estrategias traductológicas pueden identificarse en la 

adaptación de los regionalismos mexicanos en la versión sueca? 

 

4.1 Elaboración del listado de regionalismos 

El estudio de Moreno de Alba (1990) se centra en el vocabulario rulfiano de El llano en 

llamas y Pedro Páramo. Presenta los resultados por separado, por lo que podemos considerar 

la parte de su estudio que solo tiene que ver con Pedro Páramo. Moreno de Alba divide el 

análisis del vocabulario en dos partes: Diferencias léxicas en el plano de la expresión, en 

que se supone que “existen voces en la obra del narrador mexicano que simplemente no están 

consideradas en el léxico académico o que el propio DRAE señala como dialectales en algún 

sentido” (Moreno de Alba, 1990, p. 391), y diferencias léxicas en el plano del contenido, 
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que reflejan que “ciertos vocablos usados por Rulfo tienen en su obra denotaciones o 

connotaciones que no están incluidas entre las acepciones académicas del vocablo” (ibid.). En 

la primera categoría se incluyen los americanismos diacrónicos, los indigenismos y los 

americanismos solo sincrónicos14. En este estudio, como hemos indicado antes, agrupamos 

estos términos bajo el término regionalismos para facilitar la lectura.  

 

4.2 La presencia de los regionalismos en los diccionarios 

Una vez compilado el listado, hemos buscado las traducciones suecas correspondientes en la 

traducción de Yvonne Blank de 2024. El siguiente paso ha sido comprobar si los 

regionalismos encontrados en español y sus traducciones en sueco:​

1. aparecen en los diccionarios (DLE para el español y SAOB para el sueco), y en el caso de 

que así sea,​

2. tienen una marca diatópica (ver 3.2 en el marco teórico). 

 

4.3 Identificación de estrategias traductológicas 

Una vez completado el listado de regionalismos en Pedro Páramo, junto con las traducciones 

al sueco, lo hemos analizado mediante tres estrategias traductológicas (que ya hemos 

detallado en el marco teórico) para ver qué patrones traductológicos se desprenden del texto 

meta: 

●​ Equivalencia formal y dinámica (Nida, E.) ​

¿La traducción se mantiene fiel a la forma o al efecto que genera?  

●​ Domesticación y extranjerización (Venuti, L.)​

¿Se observa un proceso de domesticación o de extranjerización en las traducciones?  

14 “Entiendo por americanismos sincrónicos aquellos vocablos que en el español contemporáneo parecen 

privativos (o al menos de mucho mayor uso) de América. Son por lo contrario americanismos diacrónicos las 

voces que tuvieron origen en América y que hoy pueden o no ser de uso exclusivo o predominante en América. 

En este sentido no creo que haya inconveniente en designar como indigenismos a los americanismos diacrónicos, 

pues efectivamente, para serlo, debe tratarse de vocablos de alguna lengua indígena de América; y reservar el 

término de americanismos a los vocablos hispánicos que hoy se usan de manera exclusiva o preferente en 

América (o en buena parte de ella)” (Moreno de Alba, 1990, p. 394).  
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●​ Vernacularización y cosmopolitización (Edfeldt et al.)​

¿Reduce, retiene o sustituye la traducción los elementos vernáculos del texto original? 

 

4.4 Acotación del corpus 

En la categoría de palabras con una diferencia léxica en el plano de la expresión hemos 

llegado a 70 entradas. Estos son ejemplos claros de regionalismos para llevar al análisis. 

Consideramos que, debido a las limitaciones de tiempo y espacio de este estudio 

relativamente pequeño, no es oportuno incluir las palabras que presentan una diferencia léxica 

en el plano del contenido, ya que la identificación y el análisis de estas sería demasiado 

complejo para un estudio de este tamaño. Un ejemplo de una palabra que muestra una 

diferencia léxica en el plano del contenido es el verbo desaparecer que en Pedro Páramo se 

usa de forma transitiva en el sentido de ‘matar a alguien’: “Y allá… me imagino que será fácil 

desaparecer al viejo en aquellas regiones adonde nadie va nunca” (Rulfo, 2005, p. 90). Se 

trata, entonces, de palabras conocidas y que aparecen en el DLE, pero que tienen un uso 

diferente en Pedro Páramo. Por ello, hemos optado por excluir esta categoría de palabras en 

el presente estudio, y centrarnos en aquellos regionalismos que no son conocidos por el DLE 

o que tienen una marca diatópica15.  

Queremos mencionar también que algunas de las palabras enlistadas por Moreno de Alba 

(1990) aparecen en el DLE como palabras arcaicas, o palabras en desuso. Aunque estas 

palabras sin duda contribuyen a la carga de tradicionalidad del estilo de Rulfo, hemos 

decidido no incluirlas en nuestro análisis, ya que hay una diferencia entre lo que es un 

arcaísmo sin indicación explícita de uso geográfico, y lo que es un regionalismo. Por lo tanto, 

no estamos desarrollando un análisis del lenguaje coloquial en sí, sino que nuestro enfoque es 

más específico, y se limita a palabras con una connotación regional explícita.  

 

15Diatópico - adj. Ling. Dicho de una diferencia lingüística: Que se debe a las diferentes procedencias 
geográficas de los hablantes (Real Academia Española. (s. f.). Diatópico. En Diccionario de la lengua española 
(23.ª ed.). Disponible en: https://dle.rae.es/diat%C3%B3pico (Consulta: 22 de abril de 2025)).  
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5.​Análisis 

En el anexo, se puede consultar el listado definitivo de los regionalismos que hemos 

analizado. Cada entrada está compuesta por columnas que indican: un número de 

identificación (#ID), la palabra en cuestión, una referencia a su significado, el contexto en que 

el regionalismo figura en la versión original (TF16) y en la versión sueca (TM17), la referencia 

de la página en el TF y el TM, una indicación de la representación del regionalismo en el 

DLE y el SAOB, y finalmente los resultados de nuestra identificación de las tres estrategias 

traductológicas18.   

A continuación mostraremos un resumen cuantitativo de nuestro análisis. Primero, una tabla 

que refleja la representación de los regionalismos en los diccionarios consultados (5.1). Con 

esta tabla hemos respondido a la primera pregunta de investigación: ¿Con qué frecuencia y de 

qué manera se representan los regionalismos en el Diccionario de la lengua española (DLE) y 

sus traducciones en Svenska Akademiens ordbok (SAOB), respectivamente? 

En la segunda tabla indicamos el resultado de nuestra identificación de las estrategias 

traductológicas (5.2) que nos ha permitido responder a la segunda pregunta de investigación: 

¿Qué estrategias traductológicas pueden identificarse en la adaptación de los regionalismos 

mexicanos en la versión sueca? 

Es importante señalar que el objetivo de este estudio no es determinar si la traducción fue 

apropiada o no, ni asumir que la traductora haya aplicado conscientemente determinadas 

estrategias. Más bien, estas cifras reflejan las estrategias traductológicas que consideramos 

más coherentes con las traducciones de los regionalismos en la versión sueca de Pedro 

Páramo.  

 

 

 

18 Cabe notar que en el listado (Anexo), los regionalismos no están en orden alfabético, sino ordenados en 
categorías según el estudio de Moreno de Alba (1990). Los regionalismos que hemos encontrado nosotros 
mismos han sido incorporados en esa misma categorización.  

17 TM = texto meta 
16 TF = texto fuente 

15 



 

 

5.1 La representación de los regionalismos en los diccionarios 

Tabla 1. Regionalismos en los diccionarios (70 en total) 

No aparecen 
en el DLE 

33 Aparecen en el DLE 
con marca diatópica 

37 Aparecen en el DLE sin 
marca diatópica 

* 

No aparecen 
en el SAOB 

3 Aparecen en el SAOB 
con marca diatópica 

0 Aparecen en el SAOB sin 
marca diatópica 

67 

* Si fuera el caso, no la consideraríamos un regionalismo según los criterios establecidos en este estudio.  

De los 70 regionalismos en el TF, 33 no aparecen en el DLE, y los 37 restantes aparecen con 

alguna marca diatópica. En cambio, de las traducciones suecas, solo 3 no aparecen en el 

SAOB, y de las 67 que sí aparecen ninguna lleva una marca diatópica. En el caso de las 3 

traducciones que no aparecen en el SAOB, el regionalismo del TF se ha tomado prestado y se 

utiliza en su forma inalterada en el TM. 

En otras palabras, podemos confirmar que el 47 % de los regionalismos del TF no se 

encuentran en el DLE, mientras que solo el 4 % de sus traducciones no aparece en el SAOB. 

Esto significa que los regionalismos de la versión original están traducidos al 96 % con 

palabras generales del idioma sueco, es decir que no hay rastro de regionalismo en la lengua 

meta.  

Por lo tanto, los lectores del Pedro Páramo en su idioma original se encuentran con muchas 

más palabras de carácter extraño o dialectal que los lectores de la versión sueca, que en 

comparación hallan un lenguaje más genérico.   

Cabe notar que hay ocho palabras en el estudio de Moreno de Alba que él mismo considera 

regionalismos, pero nosotros no, ya que estas palabras aparecen en el DLE sin marca 

diatópica. Esto puede significar que, en el tiempo que ha corrido desde que Moreno de Alba 

realizó su estudio en 1990, esas palabras se han asimilado en una variedad del español que el 

DLE no considera necesario o adecuado marcar como una voz particular o dialectal. Es decir, 

podría haber habido durante los últimos 34 años19 una transferencia de algunos regionalismos 

“rulfianos” hacia una variedad del español más universal. 

19 La versión en línea del DLE que hemos consultado se actualizó en 2024.  
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5.1.2 Las reescrituras y las palabras compuestas en el sueco 
Varios de los regionalismos del TF se han traducido por una palabra compuesta, que es una 

característica común del idioma sueco. A la hora de comprobar si una palabra compuesta está 

incluida en el SAOB, hemos considerado sus componentes. Por ejemplo, la traducción #21, 

‘bastmatta’ es una composición plenamente comprensible formada por bast + matta, dos 

palabras generales que son registradas en el SAOB. Por lo tanto, creemos que sería erróneo 

sostener que ‘bastmatta’ como tal no forme parte del diccionario, o que estuviera fuera del 

sistema sueco, aunque no aparece como una sola entrada.  

En los casos en que un regionalismo ha sido reemplazado por una frase completamente nueva 

en la traducción, hemos comprobado si todas las palabras de la reescritura aparecen o no en el 

SAOB. Por ejemplo en la traducción #24, la palabra banqueta ha sido reemplazada por una 

frase completamente distinta –På gatan som leder rakt ner till torget från Media Luna, 

närmade sig Justina Díaz under ett uppfällt paraply. Hon kryssade fram mellan vattenpölarna 

och när hon passerade den stora kyrkporten korsade hon sig.–, por lo que hemos analizado 

todas las palabras suecas de dicha reescritura.  

 

5.2 Análisis de las estrategias traductológicas identificadas 

Tabla 2. Estrategias traductológicas 

Nida Venuti Edfeldt et al. 

Equivalencia 
formal 

4 Extranjerización 5 Retención 3 

Equivalencia 
dinámica 

66 Domesticación 65 Reducción 50 

    Sustitución 17 

 

De las estrategias traductológicas hemos observado un patrón claro de equivalencia 

dinámica, de domesticación y de cosmopolitización con una reducción o sustitución de los 

elementos vernáculos. A continuación, detallaremos nuestro análisis de cada estrategia.  
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5.2.1 Aplicación del modelo de Nida, con ejemplos 

La equivalencia dinámica es la estrategia que más corresponde a las traducciones suecas de 

los regionalismos. La traductora ha buscado generar en el TM un efecto similar al TF, 

generalmente a expensas de la estructura de la frase y del significado literal de las palabras del 

TF. Dos ejemplos: 

ID #1 ‘chincual’20​

TF - Desde que él fue hombrecito. Desde que le agarró el chincual.​ ​

TM - Sedan han blev man och det började klia i baken på honom.​

​

ID #23 ‘arriesgue’21​

TF - Y hasta me echaste en cara mi falta de arriesgue, ya que tú estabas, según eso, harta de 

todo.​ ​

TM - Och du sa att du var trött på alltihop och anklagade mig till och med för att inte våga ta 

steget. ​

​

En algunos casos, el regionalismo ha sido omitido en el TM, sustituido por una reescritura 

completa. Ejemplo:  

ID #24 ‘banqueta’22​

TF - Justina Díaz, cubierta con paraguas, venía por la calle derecha que viene de la Media 

Luna, rodeando los chorros que borbotaban sobre las banquetas.​ ​

TM - På gatan som leder rakt ner till torget från Media Luna, närmade sig Justina Díaz 

under ett uppfällt paraply. Hon kryssade fram mellan vattenpölarna och när hon passerade 

den stora kyrkporten korsade hon sig. ​

​

Hay tres ejemplos en que el regionalismo en el TF se conserva en el TM. Estas son las tres 

traducciones que no aparecen en el SAOB. Resultan especialmente interesantes porque, 

aunque se acercan más a una equivalencia formal por su estructura, generan un efecto que 

consideramos dinámico, en el sentido de que el “aura extraña” de las palabras impactarán a 

22 f. Guat. y Méx. acera (‘orilla de la calle’) (DLE). 
21 acción y efecto de arriesgar (Morenoo de Alba, 1990). 
20 ganas, inquietud (Moreno de Alba, 1990). 
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tanto hispanohablantes23 como suecohablantes, sin que los términos se traduzcan. Es decir, 

mantienen su carga original y ajena tanto en TF como en TM. Esto demuestra también una 

paradoja en el modelo de Nida, ya que, como varios críticos han señalado24, los dos tipos de 

equivalencia no siempre están claramente delimitados, sino que se superponen y entrelazan. 

Consideramos que los tres ejemplos siguientes corresponden tanto a una cierta equivalencia 

formal por su forma y por su retención del regionalismo, como una equivalencia dinámica por 

su efecto: 

ID#2 ‘equipal’25​

TF - Había una cama de otate, y un equipal en que estaban las ropas de ella. ​ ​

TM - Och en säng av bambu, och en equipal-stol där hennes kläder låg.​
​
ID #10 ‘pulque’2627 ​

TF - Si al menos hubiéramos traído tantito pulque, no importaría; pero el cogollo de los 

magueyes está hecho un mar de agua.​

TM - Om vi åtminstone haft lite pulque att dricka, då hade det väl gått an, men nu är ju 

agaven helt genomdränkt. ​

​

ID #18 ‘ocote’28​

TF - No han traído ocote porque el ocote está mojado, y ni tierra de encino porque también 

está mojada por el mucho llover.​

TM - De har inte med sig någon tändved, för ocoteveden är sur, inte heller någon ekmull, för 

den är också sur efter allt regnande.​

​

Una característica común de casi todas las traducciones con una equivalencia dinámica, es 

que esta no llega a ser total o perfecta, sino que se pierden varios aspectos, o cargas 

simbólicas, del regionalismo. En el siguiente ejemplo, el adjetivo ‘entilichado’ conlleva una 

28  del náhuatl ocotl 'tea' (DLE).  

27 de or. náhuatl. m. Ec. y Méx. Bebida alcohólica, blanca y espesa, del altiplano de México, que se obtiene 
haciendo fermentar el aguamiel o jugo extraído del maguey con el acocote (DLE). 

26 Habrá tanto hispanohablantes como suecos que conozcan el pulque como bebida por su carga cultural. No 
creemos que eso afecte a la validez del ejemplo. 

25 del náhuatl icpalli 'asiento' (DLE). 
24 Ver 3.3.1 
23 A excepción de aquellos que tengan conocimiento del México rural. 
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cierta capa humorística e informal, que se pierde parcialmente al traducirla con ‘skräp’ – una 

palabra más neutral sin el sabor popular y la fuerza expresiva del original.  

 

ID #52 ‘entilichado’29​

TF - – Tiliches –me dijo ella–. Tengo la casa toda entilichada.​

TM - – Gammalt skräp, sa hon. Hela huset är fullt av skräp.​

​

Esta tendencia se observa en la mayoría de las traducciones en la versión sueca de Pedro 

Páramo, donde en general se aprecia una pérdida de cargas simbólicas de informalidad, de 

humor, de tradición oral, de pobreza o de tradición rural (como en el ejemplo de ‘nixtenco’ 

que mencionamos en 3.3.2). No creemos que este fenómeno sea exclusivo de la traducción de 

Pedro Páramo, ya que lograr una equivalencia dinámica es un desafío en la traducción en 

general, pero creemos que es particularmente evidente en la traducción de regionalismos. En 

cuanto al modelo de Nida, consideramos la equivalencia dinámica más bien como un objetivo 

aspiracional.    

 

5.2.2 Aplicación del modelo de Venuti, con ejemplos 

Al observar los resultados de la aplicación del modelo de Venuti, se aprecia primero el patrón 

de domesticación, que coincide con la equivalencia dinámica. Ya hemos concluido que esa 

equivalencia dinámica no es una equivalencia perfecta, sino que por lo general se produce una 

dilución de la carga simbólica de los regionalismos. Teniendo en cuenta que la definición del 

proceso de domesticación es precisamente eso – una dilución, o transformación, de los 

elementos coloquiales, esta correspondencia es esperable.  

Continuamos con tres ejemplos de domesticación en que el regionalismo en el TF, se ha 

sustituido por una palabra más general:  

29 tebrejo (Moreno de Alba, 1990).  
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ID #3 ‘jiote’30​

TF - ¿No ve esas manchas moradas como de jiote que me llenan de arriba abajo?​

TM - Ser ni inte de mörka fläckarna, som utslag? Jag har dem över hela kroppen.​

​

ID #17 ‘mitote’31​

TF - Me acerqué para ver el mitote aquel y vi esto: lo que estamos viendo ahora.​

TM - Jag gick ner för att se efter vad det var som pågick och möttes av det här: det vi ser nu. ​

​

ID #68 ‘sicua de coyunda’32​

TF - [...] amarrado con sicuas de coyunda como si lo hubieran amortajado.​

TM - [...] ombundet med snören, som en liksvepning.​

​

Para volver a la semejanza entre la domesticación y la equivalencia dinámica, hemos notado 

que no es una correspondencia al 100%. Hay dos ejemplos en que la domesticación coincide 

con la equivalencia formal, y la extranjerización con la equivalencia dinámica: 

ID #56 ‘tafeta’33​

TF - – Dile que te dé un metro de tafeta negra, como ésta [...]​

TM - – Be henne om en meter svart taft, som den här [...] 

‘Tafeta’ es una variante coloquial de la palabra tafetán que se usa en México, entre otros 

países. En sueco tafetán se traduce con ‘taft’. En el sentido de que hay una neutralización 

entre tafeta y tafetán (en la traducción sueca no se reconoce la diferencia entre las dos) es un 

ejemplo de domesticación, aunque ligera. Sin embargo, debido a su forma parecida de la 

oración, y a que el núcleo del regionalismo se mantiene, consideramos que se logra más bien 

una equivalencia formal que una dinámica. ​

 

 

33 f. Arg., Bol., Méx., Par., P. Rico y Ur. tafetán (‘tela’) (DLE).  
32 una yerba (Moreno de Alba, 1990).  
31 del náhuatl mitoti 'bailarín' (DLE).  
30 del náhuatl xiotl 'empeine' (DLE).  
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ID #37 ‘villista’34​

TF - Parece que se encontraron con unos que se dicen villistas.​

TM - De hade visst drabbat samman med en grupp Villas-anhängare. 

Aquí ocurre lo contrario. Los villistas fue un movimiento revolucionario mexicano de las 

primeras décadas del siglo XX. La decisión de mantener esta referencia en la traducción sueca 

(villas-anhängare) es un ejemplo de extranjerización, ya que la expresión no se ha adaptado a 

los conocimientos y circunstancias del lector sueco medio. Al contrario, se resalta aquí el 

elemento local, sin mucha alteración, y se manda al lector a un viaje al extranjero35. Cabe 

señalar que en Suecia y en Europa aparece una expresión similar en relación con el equipo de 

fútbol de la Premier League, el Aston Villa FC.  

En relación con el modelo de Nida, consideramos que se trata de una equivalencia dinámica 

ligera por su cambio de estructura de la frase y por la modificación léxica del regionalismo.   

​
5.2.3 Aplicación del modelo de Edfeldt et al., con ejemplos 

Siguiendo el mismo patrón que en la equivalencia dinámica y la domesticación, se observa 

una clara tendencia de cosmopolitización según el modelo de Edfeldt et al.. En la mayoría de 

las traducciones, se nota una reducción o una sustitución de la carga cultural o la connotación 

cultural de los elementos vernáculos. Este modelo es más profundo y matizado que los de 

Nida y Venuti, ya que refleja el hecho de que los procesos traductológicos son procesos 

graduales y raramente se da únicamente uno u otro. Como ya mencionamos en el apartado de 

la teoría, el concepto de cosmopolitización se matiza en los subconceptos de reducción, 

sustitución o retención, que son los que en realidad hemos usado.  

Las tres ocurrencias de retención coinciden con las tres traducciones en que el regionalismo se 

ha tomado prestado del TF y se utiliza en el TM en su forma intacta (ver 5.2.1: ‘equipal’, 

‘pulque’, ‘ocote’). Parecido a la equivalencia dinámica, creemos que es difícil lograr una 

retención perfecta de los elementos vernáculos cuando se empieza a alternar el texto original.   

Lo que hemos podido investigar, gracias al modelo de Edfeldt et al., que no ha sido posible 

con los dos modelos anteriores, es con qué frecuencia hay una sustitución completa de los 

35 ver 3.2.2 
34 partidario de Francisco Villa (Moreno de Alba, 1990).  
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elementos culturales ligados a los regionalismos, y con qué frecuencia solo hay una reducción 

de ellos.  

Se observan 17 casos de sustitución, de los que daremos tres ejemplos: 

ID #29 ‘desmorecimiento’36 ​

TF - [...] la cara sudorosa, las manos agitando las sábanas, estrujando la almohada hasta el 

desmorecimiento."​

TM - [...] hennes svettiga ansikte, händerna som slet i lakanet och nästan kramade sönder 

kudden. ​

​

ID #41 ‘nublazón’37​

TF - Tengo memoria de haber visto algo así como nubes espumosas haciendo remolino sobre 

mi cabeza y luego enjuagarme con aquella espuma y perderme en su nublazón. ​

TM - Jag minns att jag såg något slags skummande moln virvla omkring ovanför huvudet, 

och att jag sedan översköljdes av skummet och att allt blev vitt. ​

​

ID #34 ‘terrenal’38 ​

TF - Y es de él todo ese terrenal.​

TM - Alltihop är hans.​

​

A continuación mostraremos tres ejemplos de reducción, es decir cuando no se ha sustituido 

todo el elemento cultural por otra palabra o expresión, sino que se ha mantenido con una 

reducción de la carga vernácula ligada al regionalismo: 

ID #49 ‘desmañanado’39​

TF - [...] las menos, sólo aquellas donde vivía gente desmañanada, que esperaba despierta a 

que el toque del alba les avisara que ya había terminado la noche.​

TM - [...] inte många, bara till de hus där det bodde människor som redan var vakna och 

väntade på att morgonringningen skulle tillkännage att natten var till ända.​

​

39 prnl. Méx. madrugar/ levantarse muy temprano (DLE).  
38 terreno de gran tamaño (Moreno de Alba, 1990). 
37 f. Cuba, Méx. y R. Dom. nubosidad (DLE).  
36 acción y efecto de desmorecer(se) (Moreno de Alba, 1990). 
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ID #8 ‘petaca’40​

TF - Se fue derecho a donde estaba la cama y sacó de debajo de ella una petaca.​

TM - Hon gick raka vägen bort till sängen och drog fram en kappsäck som låg under den. ​

​

ID #16 ‘milpa’41 ​

TF - Los hombres no han venido hoy al mercado, ocupados en romper los surcos para que el 

agua busque nuevos cauces y no arrastre la milpa tierna.​

TM - I dag syns inga män på marknaden. De är upptagna med att leda undan vattnet så att 

det inte ska dra med sig de späda majsplantorna.  

 

41 del náhuatl milli 'heredad' y pan 'en, sobre'. f. C. Rica, El Salv., Guat., Hond., Méx. y Nic. Terreno dedicado al 
cultivo del maíz y a veces de otras semillas (DLE).  
 
 

40 del náhuatl petlacalli 'caja hecha de petate’ (DLE).  
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6.​Conclusiones 

No se trata de una noción nueva, ni el objetivo de este estudio ha sido demostrar que existe 

una diferencia entre leer un libro en su lengua original y leer una traducción. Lo que hemos 

podido hacer es explorar el proceso traductológico y entender mejor las razones de esta 

diferencia, concretamente en el caso de los regionalismos en Pedro Páramo.  

En la versión sueca de Pedro Páramo, hemos observado un patrón claro de simplificación y 

adaptación del lenguaje rulfiano a un público sueco mediante procesos como la domesticación 

y la cosmopolitización. Palabras específicas con connotaciones regionales en la lengua de 

origen se traducen mediante términos más generalizados. Como advierte Newmark: “A 

translator with his eye on his readership is likely to under-translate, to use more general words 

in the interests of clarity, simplicity and sometimes brevity, which makes him 'omit' to 

translate words altogether. (A translator has to account for every SL word, not to translate it.)” 

(Newmark, 1988, p. 80).  

El público sueco, justamente, se enfrenta con un lenguaje más familiar, mientras que el lector 

de la versión original se encuentra con varias palabras extrañas y se sumerge de manera más 

cercana en las tradiciones rurales y en las lenguas autóctonas, especialmente el náhuatl.   

Llegados a la parte conclusiva de nuestro estudio, podemos reflexionar sobre cómo se llega a 

esto: ¿por qué están presentes estos patrones en la traducción y existe alguna otra alternativa? 

La respuesta a esta última pregunta es afirmativa. Como señalan Edfeldt et al. (2022), hay 

ejemplos de textos de origen que se traducen mediante un proceso más parecido a la 

extranjerización, manteniendo las palabras originales en la medida de lo posible para que la 

cultura de destino no influya demasiado en el material. En estos casos, suelen incluirse notas a 

pie de página que explican los términos, y otra información paratextual. Una crítica, o una 

observación, sobre este enfoque es que se produce un deslizamiento desde la ficción literaria 

hacia el estudio antropológico o etnográfico. ​

​

​ Apart from added paratexts, the literary texts themselves become interwoven with​

​ continual asterisks or numbers that break the fluency of narrative prose. Especially the ​

​ inflicted numbers add an academic character to the publications. These books not only ​

​ offer literary stories originally written in another language but also non-fictional, ​
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​ learned information about the source culture. This added academic dimension of the ​

​ publication also has generic effects, since the notes tend to push the books from the ​

​ genre of literary fiction towards the genre of ethnography. (Edfeldt et al. 2022, p. 131)​

​ ​

Por eso, como hemos leído en el apartado sobre Venuti, es habitual intentar invisibilizar el 

trabajo del traductor en la traducción, evitando las notas a pie de página y la información 

explicativa, sencillamente porque lo prioritario es la fluidez y que el lector sienta, en la 

medida de lo posible, que está leyendo el original. El coste de esto es, en el caso de Pedro 

Páramo, pero también probablemente en otras obras, una erosión de la lengua coloquial y de 

las cargas simbólicas, culturales y regionales. ‘Nixtenco’ se convierte en estufa, ‘tiliches’ en 

basura y ‘nublazón’ desaparece por completo mediante la sustitución. Se obtiene una 

reducción etnocéntrica del México rural, adaptada al lector. Al mismo tiempo, es posible que 

todos estemos de acuerdo en que esto es lo mejor: el típico público sueco probablemente no 

quiere leer un estudio antropológico salpicado de notas a pie de página, sino sumergirse en 

otro mundo, una versión sueca del universo rulfiano. 

En retrospectiva, también podemos plantearnos si era necesario implicar a todas las 

estrategias traductológicas en el estudio. Quizá podríamos haber llegado a las mismas 

conclusiones utilizando únicamente el modelo de Edfeldt et al.. Sin embargo, la ventaja de 

combinar varios modelos es que obtenemos un resultado más seguro. Todos los modelos 

apuntan al mismo proceso de simplificación y transformación para hacer la lectura agradable 

al receptor a costa de ciertos matices. 

Tampoco estamos en condiciones de evaluar ni percibir plenamente las cargas y 

connotaciones culturales de los regionalismos rurales mexicanos de principios del siglo XX; 

pocas personas lo están. Por tanto, debemos tenerlo en cuenta a la hora de abordar este tipo de 

análisis. Podemos afirmar que los procesos traductológicos mencionados están ocurriendo, 

pero no podemos precisar exactamente las cargas simbólicas que los regionalismos tenían 

para la gente de aquel tiempo y espacio. Nos reconocemos en las palabras de Bassnett y 

Trivedi quienes afirman que “a translator may be faced, for example, with a myth, custom or 

economic condition presupposed by a text, but not located explicitly in it” (Bassnett y Trivedi, 

2002, p. 26). 
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Para estudios futuros, sería interesante comparar varias traducciones de Pedro Páramo, para 

ver cómo varían los procesos traductológicos según la fecha de publicación (¿el proceso de 

domesticación se hace más o menos patente en la versión sueca de 1960, por ejemplo?), o 

según si el idioma meta es un idioma global, como el inglés, o periférico como el islandés.  
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      8. Anexo - Listado de regionalismos
#ID Palabra Significado Contexto Ref. página Diccionario Estrategía traductológica

DLE Moreno de Alba TF TM TF TM DLE SAOB Nida Venuti Edfeldt. et al
Americanismos diacrónicos o indigenismos (Moreno de Alba)

1 chincual X ganas, inquietud Desde que él fue hombrecito. 
Desde que le agarró el chincual.

Sedan han blev man och det 
började klia i baken på honom. 78 103 X O Equivalencia 

dinámica Domesticación Sustitución

2 equipal

Del náhuatl icpalli 'asiento'.
m. Méx. Especie de sillón 
hecho de varas entretejidas, 
con el asiento y el respaldo 
de cuero o de palma tejida.

silla de varas y cuero 
Había una cama de otate, y un 
equipal en que estaban las ropas 
de ella. 

Och en säng av bambu, och en 
equipal-stol där hennes kläder låg. 50 73 Marca diatópica X Equivalencia 

formal Extranjerización Retención

3 jiote

Del náhuatl xiotl 'empeine'.
m. El Salv., Hond. y Méx. 
empeine (ǁ enfermedad del 
cutis).

enfermedad 
¿No ve esas manchas moradas 
como de jiote que me llenan de 
arriba abajo?

Ser ni inte de mörka fläckarna,
som utslag? Jag har dem över 
hela kroppen.

55 78 Marca diatópica O Equivalencia 
dinámica Domesticación Reducción

4 maguey Voz antillana 'pita'.
m. Am. pita (ǁ planta). planta 

Si al menos hubiéramos traído 
tantito pulque, no importaría; 
pero el cogollo de los magueyes 
está hecho un mar de agua.

Om vi åtminstone haft lite pulque 
att dricka, då hade det väl gått an, 
men nu är ju agaven helt 
genomdränkt. 

92 117 Marca diatópica O Equivalencia 
dinámica Domesticación Reducción

5 molcate X mazorca pequeña 
(no desarrollada)

– Esa Micaela ha de haber 
molido molcates en él. No se le 
quita esa mala costumbre; pero 
en fin, ya no tiene remedio.

– Då måste Micaela ha malt 
majskolvar i den igen. Om
hon ändå kunde vänja sig av med 
det oskicket, men nu är
det som det är.

16 36 X O
Equivalencia 

dinámica Domesticación Reducción

6 molote
m. Guat. y Méx. tanate 
'envoltorio'. lío, envoltura 

Es una que trae un molote en su 
rebozo y lo arrulla diciendo que 
es su crío. 

Hon gär omkring och vyssjar ett 
bylte som hon har inlindat i sin 
sjal. Hon säger att det är hennes 
barn. 

67 91 Marca diatópica O Equivalencia 
dinámica Domesticación Reducción

7 nixtenco X bracero Prendía el nixtenco. Hon tände i spisen. 21 41 X O Equivalencia 
dinámica Domesticación Reducción

8 petaca

Del náhuatl petlacalli 'caja 
hecha de petate'.
f. Méx. maleta (ǁ caja con 
asa para viajar).

baúl 
Se fue derecho a donde estaba 
la cama y sacó de debajo de ella 
una petaca.

Hon gick raka vägen bort till 
sängen och drog fram en
kappsäck som låg under den. 

57 81 Marca diatópica O Equivalencia 
dinámica Domesticación Reducción

9 pochote

Del náhuatl pochotl 
m. El Salv., Hond. y Méx. 
'Especie de algodón 
blancuzco que rodea las 
semillas del fruto del 
pochote y que se utiliza 
como relleno de colchones y 
almohadas'.

árbol 

[...] y la almohada era una jerga 
que envolvía pochote o una lana 
tan dura o tan sudada que se 
había endurecido como leño.

[...] och kudden bestod av en stor 
skurtrasa virad runt kapok eller
ull, så sammanpressad eller 
insvettad att den blivit hård som
en vedklabbe.

59 81 Marca diatópica O Equivalencia 
formal Extranjerización Reducción

10 pulque

De or. náhuatl. 
m. Ec. y Méx. Bebida 
alcohólica, blanca y espesa, 
del altiplano de México, que 
se obtiene haciendo 
fermentar el aguamiel o jugo 
extraído del maguey con el 
acocote. 

bebida fermentada

Si al menos hubiéramos traído 
tantito pulque, no importaría; 
pero el cogollo de los magueyes 
está hecho un mar de agua.

Om vi åtminstone haft lite pulque 
att dricka, då hade det väl gått an, 
men nu är ju agaven helt 
genomdränkt. 

92 117 Marca diatópica X Equivalencia 
formal Extranjerización Retención

11 tilcuatazo X ataque por parte de 
un tilcuate 

"De todos modos, los 'tilcuatazos' 
que se van a llevar esos locos", 
pensó.

"Vänta bara tills Huggormen får 
sätta tänderna i de där idioterna", 
tänkte han.

100 126 X O Equivalencia 
dinámica Domesticación Reducción

12 tilcuate X culebra – Dile al Tilcuate que lo necesito 
más que de prisa.

- Säg åt Huggormen att jag 
behöver prata med honom
nu med detsamma.

100 126 X O Equivalencia 
dinámica Domesticación Reducción

13 tiliche

De or. desc.
m. C. Rica, El Salv., Guat., 
Hond., Méx. y Nic. Baratija, 
cachivache, bujería.

tebrejo – Tiliches –me dijo ella–. Tengo 
la casa toda entilichada.

- Gammalt skräp, sa hon. Hela 
huset är fullt av skräp. 12 32 Marca diatópica O Equivalencia 

dinámica Domesticación Reducción

14 turicata X cierto reptil Allí te comerán las turicatas. Där nere blir du uppäten av 
fästingar. 61 84 X O Equivalencia 

dinámica Domesticación Reducción

15 zopilote

Del náhuatl tzopílotl.
m. C. Rica, El Salv., Guat., 
Hond., Méx. y Nic. Ave 
rapaz diurna que se 
alimenta de carroña, de 60 
cm de longitud y 145 cm de 
envergadura, de plumaje 
negro irisado, cabeza y 
cuello desprovistos de 
plumas, de color gris 
pizarra, cola corta y 
redondeada y patas grises, 
que vive desde el este y sur 
de los Estados Unidos hasta 
el centro de Chile y la 
Argentina.

ave Un zopilote solitario se mecía en 
el cielo.

En ensam gam låg och gungade i 
luften. 21 42 Marca diatópica O Equivalencia 

dinámica Domesticación Reducción

16 milpa

Del náhuatl milli 'heredad' y 
pan 'en, sobre'.
f. C. Rica, El Salv., Guat., 
Hond., Méx. y Nic. Terreno 
dedicado al cultivo del maíz 
y a veces de otras semillas.

sembradío de maíz

Los hombres no han venido hoy 
al mercado, ocupados en romper 
los surcos para que el agua 
busque nuevos cauces y no 
arrastre la milpa tierna.

I dag syns inga män på 
marknaden. De är upptagna med 
att leda undan vattnet så att det 
inte ska dra med sig de späda 
majsplantorna. 

91 116-117 Marca diatópica O Equivalencia 
dinámica Domesticación Sustitución

17 mitote

Del náhuatl mitoti 'bailarín'.
m. Cierta danza indígena, 
en la que sus integrantes, 
asidos de las manos, 
formaban un gran corro, en 
medio del cual ponían una 
bandera, y junto a ella una 
vasija con bebida, de la que, 
mientras hacían sus 
mudanzas al son de un 
tamboril, bebían hasta que 
se embriagaban.
m. Méx. Bulla, pendencia, 
alboroto.

bulla 
Me acerqué para ver el mitote 
aquel y vi esto: lo que estamos 
viendo ahora.

Jag gick ner för att se efter vad 
det var som pågick och möttes
av det här: det vi ser nu. 

44 67 Marca diatópica O Equivalencia 
dinámica Domesticación Sustitución

18 ocote

Del náhuatl ocotl 'tea'.
m. El Salv., Guat., Hond., 
Méx. y Nic. Nombre 
genérico de varias especies 
de pino americano, 
aromático y resinoso, nativo 
desde México a Nicaragua, 
que mide de 15 a 25 m de 
altura.

 árbol recinoso 

No han traído ocote porque el 
ocote está mojado, y ni tierra de 
encino porque también está 
mojada por el mucho llover.

De har inte med sig någon 
tändved, för ocoteveden är sur, 
inte heller någon ekmull, för den 
är också sur efter allt regnande.

91 116 Marca diatópica X Equivalencia 
formal Extranjerización Retención

19 otate
Del náhuatl otlatl 'clase de 
carrizo', 'bastón'.
m. Méx. guadua.

planta, bastón hecho 
de esa vara 

Había una cama de otate, y un 
equipal en que estaban las ropas 
de ella. 

Och en säng av bambu, och en 
equipal-stol där hennes kläder läg. 50 73 Marca diatópica O Equivalencia 

dinámica Domesticación Reducción



20 pilmama

Del náhuatl pilmama, de pilli 
'hijo', 'niño' y mama 'que 
carga'.
f. Méx. niñera.

niñera, nodriza 
 ¿O acaso creen que tú eres su 
pilmama y que estás para 
cuidarles sus intereses?

Eller tror de kanske att du är 
deras dadda och att du är där för 
att bevaka deras intressen? 

114 141 Marca diatópica O Equivalencia 
dinámica Domesticación Reducción

21 petate

Del náhuatl petlatl 'estera'.
m. Estera de palma, que se 
usa en los países cálidos 
para dormir sobre ella.
m. Méx. Tejido de palma o 
de carrizo.

El caso es que nuestras madres 
nos malparieron en un petate 
aunque éramos hijos de
Pedro Páramo. 

Och trots att vi är söner till Pedro 
Páramo har våra mödrar tvingats 
föda oss på en usel bastmatta. 

9 29 Marca diatópica
O 

Composición de
bast+matta

Equivalencia 
dinámica Domesticación Reducción

Americanismos sólo sincrónicos (Moreno de Alba)

Voces derivadas

22 amansador m. y f. Am. Domador, 
especialmente de caballos. domador de caballos

– … Ese sujeto de que te estoy 
hablando trabajaba como 
«amansador» en la Media Luna; 
decía llamarse Inocencio Osorio.

–... Den jag talar om arbetade 
som inridare på Media
Luna. Han sa att han hette 
Inocencio Osorio. 

19 39 Marca diatópica O Equivalencia 
dinámica Domesticación Reducción

23 arriesgue X acción y efecto de 
arriesgar 

Y hasta me echaste en cara mi 
falta de arriesgue, ya que tú 
estabas, según eso, harta de 
todo.

Och du sa att du var trött på 
alltihop och anklagade mig till och 
med för att inte våga ta steget. 

48 71 X O Equivalencia 
dinámica Domesticación Reducción

24 banqueta f. Guat. y Méx. acera (ǁ orilla 
de la calle). acera

Justina Díaz, cubierta con 
paraguas, venía por la calle 
derecha que viene de la Media 
Luna, rodeando los chorros que 
borbotaban sobre las banquetas.

På gatan som leder rakt ner till 
torget från Media Luna,
närmade sig Justina Díaz under 
ett uppfällt paraply. Hon kryssade 
fram mellan vattenpölarna och när 
hon passerade den stora 
kyrkporten korsade hon sig. 

92 117 Marca diatópica O Equivalencia 
dinámica Domesticación Sustitución

25 cernidor X cedazo 

– Y de paso, para que hagas el 
mandado completo, dile que nos 
empreste un cernidor y una 
podadera; 

- Och när du ändå är där kan du 
be att få låna ett såll och
en grensax. 

16 36 X O Equivalencia 
dinámica Domesticación Reducción

26 copeteado

Der. de copa.
ntr. coloq. Chile. Tomarse 
varios tragos de alguna 
bebida alcohólica. 

lleno hasta el borde
Llegan de todas partes, 
copeteadas de salitre, de 
mazorcas, de yerba de pará.

De kommer överallt ifrån, 
fullastade med salpeter,
majs och fodergräs. 

49 72 Marca diatópica O Equivalencia 
dinámica Domesticación Reducción

27 chicotear

tr. Arg., Bol., Chile, Ec., El 
Salv., Guat., Hond., Méx., 
Nic., Par., Perú y Ur. Dar 
chicotazos. 

azotar Lo siguió a grandes trancos, 
chicoteándose las piernas:

Han följde efter honom med långa 
kliv och
ridpiskan klatschande mot 
stövelskaftet: 

38 60 Marca diatópica O Equivalencia 
dinámica Domesticación Sustitución

28 descarapeladura X acción y efecto de 
desconchar 

Y de las paredes parecían 
destilar los murmullos como si se 
filtraran de entre las grietas y las 
descarapeladuras. 

Och mumlet sipprade ut genom 
sprickor och hål i fasaderna. 62 86 X O Equivalencia 

dinámica Domesticación Reducción

29 desmorecimiento X acción y efecto de 
desmorecer(se)

[...] la cara sudorosa, las manos
agitando las sábanas, estrujando 
la almohada hasta el 
desmorecimiento.

[...] hennes svettiga ansikte, 
händerna som slet i lakanet och 
nästan kramade sönder kudden. 

100 126 X O Equivalencia 
dinámica Domesticación Sustitución

30 entre X asalto

Si anduviéramos remotos no nos 
importaría darle un «entre» a los 
vecinos; pero aquí todos 
estamos emparentados y nos 
remuerde robar. 

Om vi varit långt hemifrån hade vi 
väl inte dragit oss för att göra en 
eller annan "påhälsning", men i de 
här trakterna, där vi alla är släkt 
med varandra, bär det emot att 
stjäla. 

114 140-141
X 

(en el sentido 
transimitido)

O Equivalencia 
dinámica Domesticación Reducción

31 montonal m. Méx. montón (ǁ gran 
cantidad). abundancia Montonales de sangre. Massor av blod. 84 109 Marca diatópica O Equivalencia 

dinámica Domesticación Reducción

32 pajuelazo X latigazo

Y dio un pajuelazo contra los 
burros, sin necesidad, ya que los 
burros iban mucho más adelante 
de nosotros, encarrerados por la 
bajada.

Och så snärtade han till med 
piskan mot åsnorna, alldeles
i onödan, eftersom djuren befann 
sig långt framför oss och redan 
hade god fart i den branta 
nedförsbacken.

8 28 X O Equivalencia 
dinámica Domesticación Sustitución

33 pegue X asalto 
Dales un pegue y ya verás como 
sales con centavos de este 
mitote.

Ge dem en påhälsning så ska du 
se att det ger klirr i kassan. 115 141

X 
(en el sentido 
transimitido)

O Equivalencia 
dinámica Domesticación Sustitución

34 terrenal X terreno de gran 
tamaño Y es de él todo ese terrenal. Alltihop är hans. 9 29

X 
(en el sentido 
transimitido)

O Equivalencia 
dinámica Domesticación Sustitución

35 trasijaderas X ijadas 
[...] con lo crecidas que están las 
matas ya mero se
nos meten en las trasijaderas.

Som det växer här har vi snart 
busksnåren upp i baken. 16 36 X O Equivalencia 

dinámica Domesticación Reducción

36 veladora

f. Ec. y Méx. Lamparilla que 
consta de una vasija de 
aceite o parafina y una 
mecha.

lamparilla 

La noche anterior se la había 
pasado en pie, recostado en la 
pared, observando a través de la 
pálida luz de la veladora el 
cuerpo en movimiento de Susana 
[...]

Hela föregående natt hade han 
stått lutad mot väggen och 
iakttagit Susanas oroliga kropp i 
det bleka skenet från oljelampan.

100 126 Marca diatópica O Equivalencia 
dinámica Domesticación Reducción

37 villista X partidario de 
Francisco Villa

Parece que se encontraron con 
unos que se dicen villistas.

De hade visst drabbat samman 
med en grupp Villas-anhängare. 108 134 X O

Nombre propio
Equivalencia 

dinámica Extranjerización Reducción

38 zahorino X zahorí 

Aunque dicen los zahorinos que 
a los locos no les vale la 
confesión, y aun cuando tengan 
el alma impura son inocentes.

Fast de synska säger att bikten 
inte gör vare sig till eller från för 
sinnessvaga, de är alltid 
oskyldiga, även om själen är oren.

119 145 X O Equivalencia 
dinámica Domesticación Reducción

39 ajuarear X ajuarar
Como usted sabe, no es fácil 
ajuarear las cosas en un dos por 
tres. 

Som ni säkert förstår är det inte 
lätt att få allt på plats i en 
handvändning [...]

12 33 X O Equivalencia 
dinámica Domesticación Reducción

40 balacera f. Am. tiroteo. serie de disparos 
– Sé que hubo alguna balacera 
anoche, porque se estuvo 
oyendo el alboroto [...]

– Jag vet bara att det var något 
som hände i natt för jag
hörde skottlossning. 

108 134 Marca diatópica O Equivalencia 
dinámica Domesticación Reducción

41 nublazón
f. Cuba, Méx. y R. Dom. 
nubosidad. acción y efecto de 

nublar(se) 

Tengo memoria de haber visto 
algo así como nubes espumosas 
haciendo
remolino sobre mi cabeza y 
luego enjuagarme con aquella 
espuma y perderme en su 
nublazón. 

Jag minns att jag såg något slags 
skummande moln virvla
omkring ovanför huvudet, och att 
jag sedan översköljdes av
skummet och att allt blev vitt. 

61 85 Marca diatópica O Equivalencia 
dinámica Domesticación Sustitución

Voces compuestas con prefijo

42 repegarse X juntarse, acercarse 

 [...] “esa noche no debía 
repegarse a ningún hombre 
porque estaba brava la
luna”.

Vad som hände var att din mor 
hade sökt upp Osorio, och
han hade varnat henne för att gå 
och lägga sig med en man
den natten eftersom månen var 
vild.

20 40 X O Equivalencia 
dinámica Domesticación Reducción

 Voces compuestas de dos raíces

43 chuparrosa m. o f. Méx. colibrí. colibrí Había chuparrosas. Det fanns kolibrier. 16 36 Marca diatópica O Equivalencia 
dinámica Domesticación Reducción

44 mediotecho X tapanco, buhardilla Regresé al mediotecho donde 
dormía aquella mujer y le dije [...]

Jag gick tillbaka till den taktäckta 
halvan av rummet, dãr kvinnan 
låg, och sa:

60 84 X O Equivalencia 
dinámica Domesticación Reducción

 Voces parasintéticas

45 abullonado X suave, blando 

Suave, restregada de luna; tu 
boca abullonada,
humedecida, irisada de estrellas 
[...]

Så ljuv, smekt av månen;
din mun, svällande och fuktig, 
skimrande av stjärnor [...] 

131 158
X 

(en el sentido 
transimitido)

O Equivalencia 
dinámica Domesticación Reducción



46 atrinchilar X juntar, unir 

Me atrinchilé a su cuerpo; pero
el jolgorio del día anterior lo 
había dejado rendido, así que se 
pasó la noche
roncando. 

Jag pressade mig mot hans 
kropp, men han
var så utmattad efter kvällens 
festande att han snarkade sig
igenom hela natten. 

20 41 X O Equivalencia 
dinámica Domesticación Reducción

47 descarapelado
tr. Méx. Descascarar, 
resquebrajar. U. t. c. prnl. desconchado 

Bardas descarapeladas que 
enseñaban sus adobes 
revenidos.

Söndervittrande lersten skymtade 
fram på flagnande husväggar. 46 68 Marca diatópica O Equivalencia 

dinámica Domesticación Reducción

48 desconchinflado

tr. Cuba, El Salv., Méx. y R. 
Dom. deteriorar (ǁ hacer que 
pase a peor estado). U. t. c. 
prnl.

averiado

Él dice que le hace falta
componer el altar y que la mesa
de su comedor está toda
desconchinflada.

Han säger att altaret behöver 
repareras och att hans 
matrumsbord är på väg att falla i 
bitar. 

43 65 Marca diatópica O Equivalencia 
dinámica Domesticación Sustitución

49 desmañanado
prnl. Méx. madrugar (ǁ 
levantarse muy temprano). que madruga 

[...] las menos, sólo aquellas 
donde vivía gente desmañanada, 
que esperaba despierta a que el 
toque del alba les avisara que ya 
había terminado la noche.

[...] inte många, bara till de hus 
där det bodde människor som 
redan var vakna och väntade på 
att morgonringningen skulle 
tillkännage att natten var till ända.

122 149 Marca diatópica O Equivalencia 
dinámica Domesticación Sustitución

50 encarabinado X que porta carabina Venían encarabinados y
terciados de carrilleras.

Ett tjugotal män, beväpnade och
med patronbälten i kors över 
bröstet. 

102 128 X O Equivalencia 
dinámica Domesticación Reducción

51 enchinarse

prnl. Méx. Dicho de una 
persona: Ponérsele la carne 
de gallina.

ponerse la carne 
de gallina

Y conforme yo andaba, el frío 
aumentaba más y más, hasta 
que se me enchinó el pellejo.

Jag fortsatte gå och frös mer och 
mer, och till slut var huden 
alldeles knottrig. 

63 86 Marca diatópica O Equivalencia 
dinámica Domesticación Reducción

52 entilichado X tebrejo – Tiliches –me dijo ella–. Tengo 
la casa toda entilichada.

- Gammalt skräp, sa hon. Hela 
huset är fullt av skräp. 12 32 X O Equivalencia 

dinámica Domesticación Reducción

53 aluzar
tr. Hond., Méx., P. Rico y R. 
Dom. alumbrar (ǁ dar luz y 
clarid

iliuminar Había mecheros de petróleo 
aluzando la noche. Fotogenlampor lyste i mörkret. 72 96 Marca diatópica O Equivalencia 

dinámica Domesticación Reducción

54 engarruñado X encogido 

Les quise decir que aquello era 
sólo mi estómago engarruñado 
por las hambres y por el
poco comer [...]

Jag vile svara honom at det där
bara var min mage som hade 
torkat ihop av för mycket hunger
och för lite mat [...]

65 88 X O Equivalencia 
dinámica Domesticación Sustitución

Voces que suponen sólo una variación fonética o de género

55 jaiz X jaez  ¿Qué jaiz de revolucionarios 
son? Vad för sorts revolutionärer är de? 100 126 X O Equivalencia 

dinámica Domesticación Reducción

56 tafeta f. Arg., Bol., Méx., Par., P. 
Rico y Ur. tafetán (ǁ tela). tafetán – Dile que te dé un metro de 

tafeta negra, como ésta [...]
– Be henne om en meter svart 
taft, som den här [...] 17 37 Marca diatópica O Equivalencia 

formal Domesticación Reducción

57 trafaguear X trafagar Hemos trafagueado mucho y 
mañana hay que madrugar.

– Nä, nu går vi och lägger oss, 
gubbar. Det har varit en
slitsam dag och vi måste upp tidigt 
i morgon.

33 54 X O Equivalencia 
dinámica Domesticación Sustitución

Arcaísmos y ruralismos

58 jerrar X errar Pero tu abuelo le jerró
con venirse aquí.

Men din morfar skulle prompt 
flytta hit. 16 36 X O Equivalencia 

dinámica Domesticación Reducción

59 contimás X cuanto más 

De no haber habido aire para 
respirar esa noche de que 
hablas, nos hubieran faltado las 
fuerzas para llevarte y contimás
para enterrarte.

Om det inte funnits någon luft att 
andas den där natten du talar om, 
då hade vi inte orkat bära dig, än 
mindre begrava dig.

62 85 X O Equivalencia 
dinámica Domesticación Reducción

60 díceres

m. pl. And., Bol., Ec., El 
Salv., Guat., Hond., Méx., 
Nic., Par., Perú y R. Dom. 
Dichos de la gente, 
habladurías, 
murmuraciones.

decires 

Dicen por ahí los díceres que es 
él el que se encarga de 
conchavarle muchachas a don 
Pedro.

Det sägs att det är han
som skaffar flickor till don Pedro. 47 69 Marca diatópica O Equivalencia 

dinámica Domesticación Sustitución

Eufemismos, interjecciones y onomatopeyas

61 rechintola X eufemismo 
[...] pero me lleva la rejodida con 
ese hijo de la rechintola de su 
patrón.

[...] men jag är jävligt trött på den 
där fähunden till
chef ni har [...]

37 59 X O Equivalencia 
dinámica Domesticación Reducción

Otros americanismos sincrónicos

62 borlote
m. Méx. Tumulto, desorden, 
escándalo. algarabía, escándalo – Miren nomás – dijo Terencio – 

el borlote que se traen allá arriba.
– Titta. Har ni sett vilken fest det 
är där uppe? sa Terencio. 32 54 Marca diatópica O Equivalencia 

dinámica Domesticación Reducción

63 cafiaspirina X marca de un 
analgésico 

– A tu regreso cómprame unas 
cafiaspirinas.

– Och köp ett par aspirintabletter 
pà tillbakavägen. 17 37 X O Equivalencia 

dinámica Domesticación Reducción

64 cocuyos
Voz caribe.
m. Insecto coleóptero de la 
América tropical [...]

insecto 

Cuando vio los cocuyos 
cruzando otra vez sus luces, se
dio cuenta de que todos los 
hombres se habían ido. 

När han såg att eldflugorna 
började flyga kors och tvärs igen 
förstod han att hela följet var 
borta. 

115 141 Marca diatópica O Equivalencia 
dinámica Domesticación Reducción

65 chaparreras

De chaparro y -era.
f. pl. Especie de zahones de 
piel adobada que se usan 
en México.

 calzones de cuero 
para montar De chaparreras y todo. Med läderbyxor och allt. 32 52 Marca diatópica O Equivalencia 

dinámica Domesticación Reducción

66 móndrigo

adj. Méx. Dicho de una 
persona: despreciable. U. t. 
c. s.

sinvergüenza, 
maldito 

Al gobierno por rastrero y a 
ustedes porque no son más que 
unos móndrigos bandidos y 
mantecosos ladrones.

Mot regeringen för at den är
genomrutten och mot er för at ni 
är en hop usla skurkar och
skenheliga banditer. 

103 129 Marca diatópica O Equivalencia 
dinámica Domesticación Reducción

67 rialada X peal

Y ya cuando le faltaba poco para 
morir vinieron las guerras esas 
de los “cristeros” y la tropa echó 
rialada con los pocos hombres 
que quedaban.

Och när hans liv äntligen närmade 
sig slutet bröt Cristerosupproret ut 
och de få män som var kvar
i byn tvångsrekryterades.

86 111 X O Equivalencia 
dinámica Domesticación Sustitución

68 sicua de coyunda X yerba
[...] amarrado con sicuas de 
coyunda como si lo hubieran
amortajado.

[...] ombundet med snören, som 
en liksvepning. 72 96 X O Equivalencia 

dinámica Domesticación Sustitución

69 yerba de pará

m. C. Rica, Guat. y Nic. 
Hierba perenne y forrajera 
con cálamos y flores 
paniculadas.

planta 
Llegan de todas partes, 
topeteadas de salitre, de 
mazorcas, de yerba de pará.

De kommer överallt ifrån, 
fullastade med salpeter,
majs och fodergräs. 

49 72 Marca diatópica O Equivalencia 
dinámica Domesticación Reducción

70 acomedirse
prnl. Col., Guat., Méx. y 
Perú. Prestarse a hacer un 
servicio.

ofrecerse – Está bien que te acomidas por 
tu gente [...]

- Det är bra att du månar om ditt 
folk, men den här gången
får du söka hjälp pa annat håll.

114 141 Marca diatópica O Equivalencia 
dinámica Domesticación Reducción
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